Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

muddu mOmu-sUryakAntaM 

In the kRti 'muddu mOmu’ - rAga sUryakAntaM, zrl tyAgarAja sings the 
beauty of the Lord. 

P muddu mOmu ELAgu celaGgenO 

munul(e)Tla kani mOhiJ drO 

A kadd(a)nucunu dra kAlamu hRdayamu 

karagi karagi nilcu vArik(e)duTa rAmuni (muddu) 

C manasu nirmalamagu bhU- sura kRtamau 

maj d pUjA phalamO tolutaTi tapamO 
ghana nibha dEhuni j anana svabhavamO 
dhanapati sakhuDainatyAgarAj(A)rdtuni (muddu) 


Gist 

How the charming face of the Lord (rAma) would have appeared and 
how the ascetics would have become entranced by beholding the face of the Lord! 

How the charming face of Lord rAma would have appeared before those 
who waited for Him for a long time to the melting of their hearts with the 
conviction that 'it shall happen' (impending arrival of the Lord), and how they 
would have become entranced by beholding the face of the Lord! 

Was it (the charming face of the Lord) because of the result of fervent 
worship performed by the pure minded brahmins? Or was it because of penances 
undertaken (by them) formerly? Or was it the bom nature of the Lord rAma - 
whose body resembles the rain-cloud? how the charming face of the Lord (rAma) 
- worshipped by Lord ziva - would have appeared and how the sages would have 
become entranced by beholding the face of the Lord! 

Word-by-word Meaning 

P How (ELAgu) the charming (muddu) face (mOmu) of the Lord (rAma) 
would have appeared (celaGgenO) and 

how (ella) the ascetics (munulu) (munuleHa) would have become 
entranced (mOhiJ drO) by beholding (kani) the face of the Lord! 



A How the charming face of Lord rAma (rAmuni) would have appeared 
before (eduTa) those (vAriki) - 

who waited (nilcu) (literally stand) (nilcuvArikeduTa) for Him for a long 
(dra) time (kAlamu) to the melting (karagi karagi) of their hearts (hRdayamu) 
with the conviction that (anucunu) 'it shall happen' (impending arrival of the 
Lord) (kaddu) (kaddanucunu), and 

how they would have become entranced by beholding the face of the 

Lord! 

C Was it (the charming face of the Lord) because of the result (phalamO) of 
fervent (majd) worship (pUja) performed (kRtamau) by the pure 
(nirmalamagu) minded (manasu) brahmins (bhU-sura)? Or 

was it because of penances (tapamO) undertaken (by them) formerly 
(tolutaTi)? Or 

was it the bom (janana) nature (svabhAvamO) of the Lord rAma - whose 
body (dEhuni) resembles (nibha) the rain- cloud (ghana)? 

how the charming face of the Lord (rAma) - worshipped (ardtuni) by 
Lord ziva (tyAgarAja) (tyAgarAjArdtuni) - who is the friend (sakhuDaina) of 
kubEra - Lord (pad) of wealth (dhana) - would have appeared and how the sages 
would have become entranced by beholding the face of the Lord! 

Notes - 

P - munuleTla kani mOhiJ drO - "how the ascetics would have become 
entranced?" - 

"In a story often dted, 60,000 sages wanted to become united with 
Vishnu in his incarnation as Rama. Rama tells the sages that he cannot oblige 
them in his present role, for as Rama he is sworn to monogamy. But he will oblige 
them in his next incarnation as Krishna; the sages can all be reborn as cowherd 
women (Gopis) and unite with him in love..." 
http:/ / www.srivaishnava.ora/ saati/ sddsvl/ vO 1026.htm 

zrl tyAgarAja brings this out in the 'nauka caritra' kRti - 'perugu pAlu 
bhujiyij d' - rAga ghaNTA, wherein gOpis lament - 

kOTi janmamulu tapamulu jEsi kOrinadellanindukA 

"is it for this purpose that we sought (this birth) by performing penances 
through millions of births?" 

A - kaddu - 'it shall happen' - here it refers to the conviction of ascetics 
about the impending arrival of the Lord. 

A - karagi karagi nilcu vAru - this refers to the ascetics who awaited the 
arrival of rAma - as given in zrlmad-vAlmlki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, 
Chapter 116 and AraNya kANDa, Chapter 1 refer. 

C - bhU-sura - this may refer to vaziSTha, vizvAmitra, agastya and other 
RSis who play prominent role in rAmAyaNa. 

C - bhU-sura kRtamau - this is how it is given in the book of CR. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as 'bhU-sura kRtamO'. 
'kRtamO' by itself does not convey any meaning - this needs to be joined to 
'maj d pUjA phalamO'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - dhanapati sakhuDaina tyAgarAja ardta - In the book TKG, this has 
been translated as 'when Lord ziva, adored by kubEra, the god of wealth, extols 

rAma '. In the book of TSV/ AKG also, it is given as 'worshipped by tyAgarAja - 

the friend of kubEra (ziva)'. This meaning seems to be appropriate and the same 
has been adopted here. 


C - dhanapati sakhuDaina - The story regarding the friendship between 
kubEra and Lord ziva is given in Shiv Mahapuran - Rudra Samhita - Gunanidhi 
- The Brahmin's son. Please visit site for full story - 
http://www.urdav.com/ mdra.html 

C- tyAgarAja- Lord ziva at tiruvArur. 

Devanagari 

a?. ^^3 ^3 

#f FFFT RcR FTTT(%)f? TFTR (F) 

W WFt dltfdid wft 

C\ o 

FR ^FR FFFFFTt 

«R ■qfcT FFf3R FTRTT(RT)^RpT (F) 

English with Special Characters 

pa. muddu morriu elagu celarigeno 
munu(le)tla kani mohinciro 
a. ka(dda)nucunu cira kalamu hfdayamu 
karagi karagi nilcu vari(ke)duta ramuni (mu) 
ca. manasu nirmalamagu bhu-sura krtamau 
manci puja phalamo tolutati tapamo 
ghana nibha dehuni janana svabhavamo 
dhana pati sakhudaina tyagara(ja)rcituni (mu) 

Telugu 

5b. Sbxdb ISx’dxx 

o n 

<^£o(eb)cb d<D 

€9. d(<d)&£b£o £>d ^p^f6o&^5oo 

ddP ddP <Dar) 5J T! 8('g)(±)di CP5boo£> (5boo) 

£>. 5bo&£o g£p-£od d^cd&P 

■SOSI 2 ^ aDOiSX’ (g°eX(d(S (dSb^P 

obo& £)ed cS£po£> S3^6^6 5bgaj T) d)i3j T> 


<63 3 scq ]63 ( 3 oj ) 


Tamil 

u. (Lps^gj 3 Gld[T(lp <qreo[T( 5 3 Qff60r5j(o)<95 3 G(offTfT 
(Lpgij(Glcu)LlGO assfl GLDn’ey^(0#lGij[T 

«£5 3 f5 3 ((offT)<9Tg)J cfllj <95[TSO(Lp QiD(75^ 3 UJ(Lp 
aijdl 3 <95 IJc£ 1 3 iflsb* QJ[T[fl((ol<g5)gJ 3 l_ IJITQpioOfl ((Lp^ 3 gJ 3 ) 
ff. LDSffTSfU" 0 t£l[fLDCDLD(§ 3 y, 4 6f\r°IJ <S(77>f5(o)LD<STT 

LD(0<fl y,^rr u 2 <soGld[t Gl^rr^j^ii)_ ^uGld[t 

<95 4 (offT ffjlu 4 G^SMD'DioSfl gOioffTioffT efUQJU[T 4 GuGLD[T 
f§ 4 (offTUi§ SrU@ 2 eiDI_ 3 ioffT ^UJ[T<5 3 IJ[T(^n')[t#lgJio5 ! fl ((Lp^ 3 gJ 3 ) 

Qarr^a^aLD, CTOjefil^LD G^rreffTrSlLuG^n! 

(y)65flsiJiTffi<srT C^fgarxsffTa) asror®, ctojoSI^ld CoLDrT<£l^^<otrrCSijrT ! 

[£la(LgQLD«>T QjB@r5rrsiT S_<oiT<STTLD 

QrB^lLprjaj, arra^aj ^rb<3urrrt(LpeOT £g)rrrrLD«ifl65T 

Qarr(&5a(LpaLb / ctojoSI^ld G^ueffrrSlujG^rT! 

(y)65flsLi[Ta<srT asm®, otojoSI^ld CoLDrT^l^^etrrCSijrT ! 

2 _<siT£m_b gjTLuanLDiijrTioffT ^rB^SMrrrrreb ^liuriipu Qurrip 
rB£b suL^lurTLk)_e5T uiuGioffirr! (Lp65rQaiLJ ^suuuiuGioffTrT! 

LDanLp(Lp^l£b [0a00siJ^G^rT«!fle5T i_SlrD<affla @swGldit! 

@Gurr65fleffT ni<sroru«>TrT<£liiJ, ^lajrrarrrraioffTmsb 6uy3uLUULGL_rr«ifl«n 
Qarr^afipaLb, otojoSI^ld G^rreffTrSlujG^rT! 

(Lp«iflsy[Ta<srT asror®, otojoSI^ld GLDrT^1^^65TGrrrr! 

[0a(LgQLDio5T - (Lp65flsyiTaanGrTa arraa ^i_ 0 Sla@ 

^lijmDisofleOT su0«na 
^rTjfgsroriT - Gy#lLli_rt (Lp^eurrCSeOTrTrt. 

^liurrarruaeir - @aj ^l0syrr0[T #l<aj«n<ot>Ta @;fla0Lb 

Kannada 

si E±adD siQedxi z§e)EG s ^lQe 

a n 

E±o^j(e 3)&3 ^ siQeSo^dQe 
«. ^(d)^e±)^D z3d 55)e)E±a a^dcd}^ 

3dh 3dh £>e» ^Q(S)dD&3 DSediDo) (sio) 
ai E±)d?i) £>d, e)a£>rb 26^-766 

Jj3e»d&3 

o52j 3 rfScSaDo) &>dd Ax2j35)&Se3j9C > 

OO 



Malayalam 

oJ. GfflOfflJ a^ejoc/)^ 6)sJ&J6T36)C/)GCD0 

0JOD}(6)ej)s&J dBoCTOl GfflOnfilSMjlcSCOO 
(ST3. dft.((3)(D^^nD^ ail© dft.0&J(2^ aD^(3CQ)(2^ 

tSDCDCOH d03(DCOl ClDlej^J^ QJO(Ol(6)d0o)(3^S ®0(2J00l (fflj) 
nJ. fflCDCTU^ CTDl(0(2&J(2(/)} (g^-CTU^© dBo^COffl^ 

(26rmj1 nJ^SSO aOQJCCSO 6)©)0&J}©)Sl ©)nJG(20 

^CD OOlfg G(3nO^(T)1 SCDCD (TUKgOOJCBfflO 

(JD CD oJ«J)1 CTU6UJQ6)OJDCT) ©)^0C/)©0(S0)©'Jlffi)JCrfl (fflj) 

Assamese 

*r. ^ rfj cptottt 

v5T. WHM fM 

CNCN Os Os Os 

^#f ftp ¥tft(R)^ WFjft 0J) 

F. W[ ft^c-RO p3Rf 

pSft WTRt (Fsfpsft 'OpRt 
^ (Tpft W WW 

SR Rtf^vSRfft^ft Oj) 

Bengali 

*t. ^ RFj s£]Rt« CFRRRT 
pjTRDjT ^>ft RfftftlQRT 
R. WHW ftft W 

CKCK Os CN Os 

srff ftp Rft(R)^ <Rjft 0J) 

F. RpJ p-pT poRf 

^3 ^JvSft FRRt OPpoft vF^Rt 
^FT (7Rft WRRt 

SR ^T^^vFF Rtf^vSpfftjft 0J) 



Gujarati 

u. H| h\h ^gu.4 

H4(d)dC'i s&t h\G?(P*i?1 

* 4 . 5 ( 04*14 5 LCH.H cl£ 4 H 

5 ?Pl 5 ?Pl PlC^ 4 LP( 5 )§^ ?LHpl (H) 
* 1 . H 4 ?i [ 4 J {c-iH 0 L (H-St? 54 Ht 

o o o o c 

H°Vl 5 C 4 HI ctlC-ictB clHHl 

C\ ~ O 

£14 PlCH k§Pl °V 44 W.CHL 4 HI 
U 4 M.Ccl Zml*i c 4 L°L?L( c Vl)Pict [4 (H) 

Oriya 

0- 09 6010 WI6I 6G06SP60I 

a a cx cx 

00(60)0 90 6010^601 

cx cx m. 

21- 9(9)000 00 9100 0040 

CX CX CX CX Cj cx 

900 900 000 8IQ(69)Q0 QI00 (0) 

\ cx cx cx cx 

0- 000 00000 Q-0Q 90601 

CX CX Os CX Cd 

0@ 001 GP060I 6GI0G0 G060I 

Os cx 

□0 00 6Q£?0 000 08 01 @60 1 
d0 00 00600 GHI0QK0DGG0 (0) 


Punjabi 

U. % HH^TT 

APdf^dci 

M. ^(33)333 fw oTHH ftjtTGTK 

o(dPdl o(dfdl Pdttt) (k) 

3. 7HAH P^dH 

7-rfeg UrT AMdPd 3VA 

W3 Pdd tldP* tidd A 

Cf3 Ufe TW#3 33W T (rT T )f333fe (k) 



